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FElSOKNING OCH REPARATIONSANVISNING
DETECTION DES PANNES ET INSTRUCTIONS DE REPARATIONS

VEHIClES HEATERS
VARMAREN
CHAUFFAGES INTEGRAUX
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Anderungen vorbehalten C 4.1



DETECTION DES PANNES

Recharger la banene, eventuelle-
ment mettre le mpteur du
veh,cule en route,

Réqle, le ,nermorupteur, le
réparer Ou le changer, Verdier
la Duree du 'emps de fpnctlonne-

ment dU DlSloncteur De sécuroté-

le cas écnéant le réqler-

Oui Non

Le chauffage ne
s'allume pas. Le
chauffage s'arrète
tout seul.

Temlon trPp faible de la battene'

Le therrnd-rupteur CDupe-!-ofla
bougie de ,"chauffage env"pn
45 secpndes apre, la mISe en
marcne'

Non Oui

Le fuSIble 16 A, de la condu"e
POSItive H-oI tpndu'

Le chauffage 'allume-t-of
ma,ntenant' ILe brUIt de la
cdmbustlon e.r audible, d., gaz
braie' ","ent du tuyau d'evacua-
lion des gaz brùle,1.

Oui Non Non

Apr.. refroidISsement de la lame
bI-métal, aCtIonner vers la droite
le leVIer rouge du dlSldnc!eur de
secunté- Tirer a fond le POuIDn

de l'inte~ruPteur de reglage

Ventlerso le, passages d'a" dans
le tuvau d-a" De cpmbustlpn et
du tuvau d'évacuation des gaz
brùl., ne ~n! pas obstrue,

M
rD

Vérotier s'il n'y a pas de CDurt-
CIrCUit dans l'in.rallatlOn

eleetnQue,

Débrancner la condu"e eleetro<1ue
0.5 bleu,.ert de la Darne NO du

!nermo-rup!eur sonon le dlSlonc'
teur de "'cunte fonctionne au
DoU! de 2 m,nut."~

Non

Non

Non

Déprancner ,. condul,e oe carDu
rant du raccord de 'a bougIe Le
C<lrburant en lort,d'

OUI

OUI

La Dompe de dosage de carpur ant
émet'elle son tic-tac'

Non

OUI

La !Urbi ne tPurne-t-eile'

Non

Les 3 bprnes du thermp-ruPteur se
trduvent-elles sous tensoon'

Oui Non

Vérd", le bon !Oncllonnement de

la turbIne, le C<lSécneant réparer

ou chdnger le moteu' électrique

Vérober le lonctlonnement des Ci<

CUI" électnaues de l'Interrupteur

de mISe en mdrche, du d'Sloncteur
de seeurote, de l'Interrupteur de

reglage, du relais et du th..mo-
rupteur, le us écheant 1., réqler,
les reDarer ou les ch.lnger,

q

Le chautfaqe
(marche par Réqler le thermo-rUPteur, le
inenle) ne reparer ou le cndnger,
s'arre1e pas,

Venber " le' Pdssage' d'a" dans
Volume du deh,! de Cdrpurant Non le tUYdUd'a" oe compust,on et

Le chauffage trpp lort' M.,urer le déb'L
....

le !UVdUo'evacudt'on de' gaz
fume et dégage Ict- vdleurs de controle pre,- -,. brùlé, ne nt Pd' OPstrU"",

de la suie, crote,!, le C<lSecneant, regler le M..urer la vot.,se de rptat,pn
Deb'L de Id 'urplne Icf, les valeurs De

controle preseroteSi

La puissance VOlume Du Deb't De carDurant Non

du chauffage
trop fa,ble' Me,urer le Depit .... Me,urer les 'emperatures de

est insuffisante,
Icf, valeursde cpntrOle presc", eSi, r' fonCtIonnement de l'Interrupteur

le c"' ecneant, regler le aePI! De regiage, le cas ecneant le regler



"',Hger 'es condulres de CJrourant.
,"esurere ,olume du deblt de

"Jrouranle! weu" au'olume

Je oeo!! DresertteSl, le ws <cnean,

e reoler

Changer le trltre a carburanr

(

Demonter la pompe J carourant
et 'a nettover, 'e cas eeneant

'."anger le guldesoupaDe ~"o'er
" DomDe

l "rleret la pompe J ".JrCucant,

.;e"mr la Dougle 'Je rec."aut'Jge

Controler le ",mage de courant
JU ;USIDle 8 A de l'InterruD'eur
de lurchauffe et du conDCO "',j

ru relaIS

Non

{
Retller les tlcnes de conraco 'Je

la pompe a carburant et DranCM'

une lampe temom entre 'a con.
dulIe electrraue verte et la CDn,
dulte de masse, La lamO<! ,allume,
t,elle'

Oui

8ranchef la lampe témOIn entre
les deux fiches de contact. La
lampe ,allume-t'elle au ryt"me
du rupteur' 13 loIS enVIron par
seCDndel

Oui

Changer la pomPé

l
Rea'er 'e rup'eur de D<Jmpe lur 'e
moteur electrloue Ou le cnange<

Valeurs de contràle:
TenSion de controle
Imesuree au rherme-rupteurl
Temos de commutation du dis-
;onc:eur de securite là 200 c:
TemoératUre de commutation de

!'lmerrupteur de réglage
TempératUre de mise en marcne
/Josltlon "Faible" ("K:eln")
TemperatUre a'arret
position "Fort" ("Gross"l , ,120 à 1400 C

Vitesse de rotation de 1a tUrb Ine ,- 4850 à 5350 tr,'r;rG
(correspond à 147 jusqu'à ~62

courses de pompe au mlnlmuml
Temps de marche par Inertie du
thermo-rupteur , ,.., 115 à 145 sec,

commutation de
surchauffe 225° à 2450 C

n de carburant:
5de pompe le volume
uis devra ètre de 13 à 15 cm3

12 ou 2..:

1::0 ;\ 170 3ec:,

50 a 700 ':.::

3rancnw :0 j 15 \econdel" ID'

'Jle ce J Joug'e "" 'ecn,lullage
sur jDoaled Ije ,".ullage La
ID,rare ée"entelle ,neanae,c,nte'

3ra-c.ne' ,'.'ec"ooe d'amolÇ.Joe
;uc"DOdre" de cnautfage, Une

't;nce"e D'allumage se prOGu'"
e"e '

Non

,n!Coaulie une tIge metallooue
Dans la eDsse du db'e de bougre
et :a tenll a 6 mm de dIStance
Cdntre la masse, Une étIncelle
o'allumage se praduo!e"e'

OUI

Changer 'a Dougle,

Non

Reqler ou remp'acee le cupteur

d'allumage du moteuc de turbIne,
le cas echeant changer la DODlne

d'3Ilumage ou le conden"'teur

Non

Changer la oouo'e

OUI

LJ tlcce de contact Ju dble De la
Non

Joug'e Je 'ee,autfJge ell,.,le
egle, 'ecare, Ou c.",anger e

rOuI 'ecl,on) tne'mo,rumeur

Non



TROUBLE SHOOTING .

Charge batte'v or Slart veh,cle
e"g,ne.

Set. repau or replace tempera.
ture switch. Check response
lome of salety swotch and adlust
Il necessary.

Yes No

Healer does not
ignite;
Heater goes out
spontaneously.

l''suff'c'ent batterv voltage'
Does temperature swltch cul out
the glow plug approx. 45 sec.
alte< actuatoon'

No Yes

Is Ihe 16 amp fuse in the posot,ve
Ione blown'

Does the heater ignite now'
{Combustion noise can be he.rd.
hot exhauSl comes out 01 the
exhaust plpel.

Yes No No

Alter the bimetal has cooled
off. push red lever 01 the saletv
switch, to the right. Pull knob
on regulating switch ail the way
out.

Check combustoon air pipe and
exhaust pipe fo' cfoggi"9.

m
<t

Cheek electrical system for short
circuits.

Remoye the 0.5 bl/g' Ione Irom
terminal NO on the temperature
switch. otherwise the satety
switch will cut out after appro..
2 minutes.iè

."r ...

~';i

Remove luel hose hom D'ug
socket. Does luel egre55,

Yes

Does the fuel mele""9 puma
ttck'

No

Is the blower runlllng'

No

Is there CUfrent at ail 3 term,nals
01 the temperature swltch'

Yes

Check blower for Iree run"'"9.
rI necessarv. repau or replace
eleet"c mOlor.

Check off,on swolch. saletv
swotch. regulating swotch. relav
and temperature swrtch lor
continwty; ,1 neeessary, adjust.
reparr or replace.

..

No

No

.
No

Yes

Yes .

No

.

4

Heater (delayed
blower shutoffl Sel. repau or replace temperature
does not switch swltch.
off,

Heater smokes hcess..e fuel' Measure (see
No

Check combustIon air pipe and

and soots.
check values) and ad,uSl ,1

..... exhaust pipe for clo99ing.

necessa, y
... Check the speed 01 the blowe,

(see check valuesl.

No
Insufficient Insuff,c,ent fuel supptv' Measure ... Check swotch'"9 tempera!"res of

healing.
Isee check values) and adluSl 01 ... the regulall"9 swolch and adfust -f
necessary necessary.
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Bleed fuel Ione. measure fuel
flow (see check values) and
adjuSl ,f necessary.

Replace fuel folter.

St"p fuel puma and clean, ,1
necessarv, replace valve guode,
adjuSl puma

Stop fuel puma, unscrew glow
plug

Check 8 amp fuse on the safety
thermal cutout swotch and
contact M/J on the relay for con.
tmu,tv.

No

Disconnect plug contacts trom
the fuel puma and connect test
lama between the green Ione and
ground. ODes the lama Ioght ua'

Yes

Connect teSl lama between the
two plug contacts. ODes the
lama Ioght up m synchronism
wilh the contact breaker'
IApprox. 3 tomes Der second!.

Yes

Replace puma.

Adjust or replace contact
break.. for the puma on the
eleolric motor.

Replace glow plug

Yes

IS there voltage at the plug

contact of the glow.plug cable'

No

Connect heatmg co" to heater
10' ta 15sec.Doestheco"
glow'

Connect ,gn,t,on electrode 10 the
heater Is there an og"",on spark'

No

Inse't metal p,n onglow plug ter.
m,na' and ground at a dostance
of 6 mm 10.2 ,n).
Is theoe an 'gn't,on spark'

No

Adlust or replace 'g",toon contact
breake, .n blower motor. If
necessarv, replace 'gnot'on co" or
condenseo

No

Check values:

Test voltage (measured at the
temperature switch) ...

Safety switch cutout period
(at 200 C/68° FI 130 to 170 sec.
Switching temperature of the
regulating switch:

Cut-in temperature in position
"small" ..500 - 700 C (1220 - 1580 F)
Cut-out tempe rature in position
"large", 1200 - 1400 C (2480 - 2840 F)

Blower speed , 4,850 to 5,350 rpm
(corresponding to 147 to 162

pump strokes per minute)
Delayed blower shutoff lime,
temperatureswitch 115to 145 sec.
Cut out temperature of the safety thermal
cutout switch... 2250 - 2450 C (4370 - 4730 F)

Fuel consumption:
After 200 pump strokes, the fuel delivered must
amount to: . .13 to 15 cc (0.79 to 0.92 cu. in)

12 or 24 Volts

No
Se, 'epa" 0' 'eplace temner.ture
sw,tch.

Yes

Rel'Iace g'ow pOug.
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SCHEMA DE CONNEXION ~~
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rt
br
ws =
SW =

rad
brun
vit
svart

bl

gr
gn =
ge

bla
gra
gron
gui

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17

Elmotor
Rela
G ladtandstift
Tandspole
Kondensator

Sakerhetsskydd
Termostramstallare
Over hettn ingssk ydd
Varmluftstermostat

Bransledoser ingspu mp
Elektrisk branslepump
Stramstallare
Kopplingsplatta
Rumstermostat
Tidur

Seriekopplat motstand (endast vid 24 V)
Farkopplingsmotstând (endast vid 24 V)

2.501 o-j
l,'

~12
'on

2.5., ~ 0+

rt
br
ws =
sw =

bl
gr
gn =
ge

bleu
gris
vert
jaune

rouge
brun
blanc
noir

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17

Moteur électrique
Relais

Bougie de réchauffage et d'allumage
Bobine d'allumage
Condensateur
Disjoncteur de sécurité
Thermo-rupteur
Interrupteur de surchauffe
1nterrupteur de réglage
Pompe de dosage du carburant
Pompe électrique de carburant
1nterrupteur
Raccord de câble
Thermostat d'ambiance
Minuterie

Résistance en série (uniquement pour 24 V)
Résistance en série (uniquement pour 24 V)
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REPAIR MANUAL
REPARATIONSANVISNING
INSTRUCTIONS DE REPARATIONS
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1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12

Mantel
Geblase
Warmetauscher
Regelschalter
T hermoscha Iter
Glühzündkerze
Sicherheitsschalter
Überhitzu ngsschalter
Kondensator
Steckverbi nder
Doppelkontaktrelais
Zündspule

.

Casing
Blower
Heat exchanger
Regulating switch
Temperature switch
Glow-spark plug
Safety switch
Safety thermal cutout switch
Condenser
Plug-and-socket connector
Twin contact relay
Ignition coil

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
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1
2
3
4
5
6
7
8
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Mantel
Flakt
Varmevaxlarf
Varmluftster--,:-;(3t
Termostrëm,~: are
G Ibdtandstif~
Sakerhetsskvx
bverhettning~" .dd
Kondensator
Kopplingsplè-:-:"
Rela med va, -gskontakt
Tandspole

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12

Enveloppe
Turbine
Echangeur de chaleur
1nterrupteur de réglage
Thermo-rupteur
Bougie de réchauffage et d'allumage
Disjoncteur de sécurité
1nterrupteur de surchauffe
Condensateur
Barrette de raccordement
Relais à contacts jumelés
Bobine d'allumage

13



-

TERMOSTROMST ÂLLARE demontering, isartagning, montering och grovinstallning
THERMO-RUPTEUR dépose, démontage, remontage, réglage provisoire

~

~
0'"

~/:
3

Beim Ausbau des Thermoschalters nach Losen der Überwurf-
mutter (15) diesen vorsichtig hin- und herdrehend aus dem
Gewindestutzen im Warmetauscher herausziehen, ohne das
Fühlrohr zu verbiegen. Ggf. Losungsmittel (Caramba) ver-
wenden. Beim Zusammenbau ist darauf zu achten, da!! das
Fühlrohr nicht verbogen ist und der Quarzstab (4) nicht
klemmt. Das Einstellager (8) muB leicht drehbar im Schal-
terlager (1) sitzen.
Um den Microschalter (6) auszutauschen, Hohlniet ausboh-
ren und neuen Microschalter anstelle des Hohlnietes mit

,Flachkopfschraube (9) M 3,5 x 25, Zahnscheibe (10) und
Sechskantmutter (11) befestigen.

Voreinstellung des Thermoschalters au!!erhalb des Heizge-
rates bzw. am kalten Gerat:
Einstellschraube (12) bis zum Schaltpunkt (horbares Klicken)
hineinschrauben, dann bis zum Schaltpunkt linksdrehend
losen und danach über den Schaltpunkt 900 (1/4 Umdre-
hung) rechtsdrehend anziehen.
Endgültige Einstellung am betriebswarmen Gerat siehe
Seite 21.

To remove the temperature switch, after loosening .the union
nul (15), carefully extract the temperature switch from the
threadëd socket in the heat exchanger, wJ1ilerotating the
temperature switch back and forth carefully, without bend-
ing the sensor tube. If necessary, use a solvant ("Caramba").
When assembling, make sure that the sensor tube is net bent
and that the quartz rod (4) is net jammed. The adjusting
support (8) must be seated in the switch base (1) in such a
manner that it cao be rotated easily.
To replace the microswitch (6), drill out the hollow rivet
and attach the new microswitch with a cheese-head screw
(9), M 3.5 x 25, serrated lockwasher (10) and hexagon nul
(11) in place of the hollow rivet.

Pre-setting the temperature switch outside the heater or in
a cold heater:
Screw in the adjusting screw (12) to the switch point (an
audible click cao be heard); now back off counter-clockwise
to the switch point, and then tighten clockwise 900 beyond
the switch point (1/4 of a turn).
Make the final adjustment with the heater at operating
temperature, see page 21.

,

.
Lossa overfallsmuttern (15) och dra ut termostromstallaren
ur flansen p~ varmevaxlaren, genom aU samtidigt vrida den
fram och tillbaka utan att boja kanselkroppens ror. Anvand
eventuellt n~gra droppar lampligt losningsmedel. Vid monte-
ring bar beaktas att kanselkroppens ror ej ar bojt och aU
kvartsstaven (4) ej trycker mot roret. Installningslagret (8)
maste sitta lau rorligt i stallarelagret (1).
For byte av mikrostallaren (6) barras h~lniten ut och den
nya mikrostallaren fasts med skruv (9) M 3,5 x 25, sparr-
bricka (10) och sexkantmutter (11).

Grovinstallning av urmonterad termostromstallare resp vid
kallt aggregat:
Skruva in stallskruven (12) tills kontakten kopplar om (eu
klickande Ijud). Lossa den sedan moturs till kontaktpunkten,
och dra slutligen at den med 1/4 vary medurs.
Fininstallning sker dé'!aggregatet har driftstemperatur, se
sidan 21.

.
Pour la dépose du thermo-rupteur, après avoir dévissé
l'écrou-chapeau (15) retirer prudemment celui-ci hors de la
tige filetée de l'échangeur de température en le tournant en
va-et-vient et sans plier le tube de la sonde. Utiliser le cas
échéant un solvant (Caramba). Au remontage, veiller à ce
que le tube de la sonde ne soit pas déformé et que la tige
de quartz (4) ne soit pas coincée- Le support de réglage (8)
doit se placer dans le support du rupteur (1) et pouvoir y
tourner facilement.
Pour échanger le micro-switch (6) aléser le rivet tubulaire
et fixer à sa place le nouveau micro-switch par une vis à
tête plate (9) M 3,5 x 25, une rondelle crantée (10) et un
écrou six pans (11).

Réglage provisoire du thermo-rupteur sorti de l'appareil de
chauffage ou dans un appareil froid:
Visser la vis de réglage (12) jusqu'au point de contact (déclic
bien audible), la redévisser en tournant à gauche jusqu'au
point de rupture, puis la revisser en tournant vers la droite,
au-delà du point de contact sur 900 (soit 1/4 de tour).
Pour le réglage définitif sur l'appareil de chauffage chaud
se reporter à la page 21.

.
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CO NT ACT BREAKER, replacing and setting
BRYTARKONTAKT: byteoch installning
RUPTEUR, échange et réglage

lU
~
Iii

~
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Einstellen bzw. Austauschen des Unterbrecherkontaktes für
die Zündung.
Abdeckkappe (1) abschrauben. Motorwelle soweit drehen,
bis der Nocken den Kontakt voll abhebt. Schraube (2) 10-
sen, Kontaktabstand auf 0,4 mm einstellen. Nach dem
Festziehen Schraube mit Lack sichem.
Wenn die Kontakte verschmort sind, Kondensator (3) ab-
loten, Schrauben (2) und (4) losen und Unterbrecher (5)
herausnehmen. Neuen Unterbrecher einsetzen. Kontakt-
abstand auf 0,4 mm ~instellen. Beide Schrauben anziehen
und mit Lack sichern. Neuen Kondensator anloten.

Setting and replacing the contact breaker points for the
ignition system.
Unscrew Gaver (1). Rotate motor shaft until the cam lifts
the points off completely. Loosen screw (2). set point gap
for 0.4 mm (0.0157 in). After tightening, seal screw with
paint.
If the points are pitted, unsolder condenser (3). loosen
screws (2) and (4), and remove contact breaker (5). Insert
new contact breaker. Set point gap for 0.4 mm (0.0157 in).
Tighten both screws and seal with paint. Solder on new
condenser.

Installning eller byte av brytarkontakterna till tandningen.
Skruva av kapan (1). Vrid motoraxeln tills kammen helt
Iyfter brytarkontakten. Lossa skruven (2) och stall in
kontaktavstandet pâ 0,4 mm. Efter ihdragning av skruven
forseglas den med laslack.
am kontakterna ar branda, ta loss kondensatorn (3).
skruvarna (2) och (4) samt ta ut brytarplattan. Montera ny
brytarplatta och stall in avstandet pa 0,4 mm. Dra at bada
skruvarna och forsegla dem med laslack. Ny kondensator
lads pa.

Réglage ou échange des contacts de rupteur pour l'allumage.
Dévisser le chapeau de protection (1). Tourner l'arbre du
moteur jusqu'à ce que la came décolle totalement le contact.
Défaire la vis (2), régler la course de contact à 0,4 mm. Après
serrage freiner la vis avec du vernis.
Lorsque les contacts sont carbonisés, désouder le condensa-
teur (3). défaire les vis (2) et (4) et retirer le rupteur (5).
Mettre en place un rupteur neuf. Régler la course de contact
à 0,4 mm. Resserrer les 2 vis et les freiner au vernis. Souder
le condensateur neuf.

.
6
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Einstellen bzw. Austauschen des Unterbrecherkontaktes für
die Brennstoffdosierpumpe.
Abdeckkappe (6) abschrauben und Motorwelle soweit dre-
hen, bis der Nocken den Kontakt voll abhebt. Schraube (7)
losen, Kontaktabstand auf 0,4 mm einstellen. Nach dem
Festziehen Schraube mit Lack sichern.
Wenn die Kontakte verschmort sind Kondensator (8) ab-
loten. Schrauben (7) und (9) losen und Unterbrecherteile
(10) und (11) herausnehmen. Neue Unterbrecherteile ein-
setzen. Kontaktabstand auf 0,4 mm einstellen. Beide Schrau-
ben anziehen und mit Lack sichern. Neuen Kondensator an.
loten.

.

Setting and replacing the contact breaker points for the
fuel metering pump.
Unscrew cover cap (6) and rotate motor shaft until the cam
lifts the points off completely. Loosen screw (7). set point
gap for 0.4 mm (0.0157 in). After tightening, seal screw
with paint.
If the points are pitted, unsolder condenser (8). loosen
screws (7) and (9). and remove contact breaker components
(10) and (11). Insert new contact breaker. Set point gap for
0.4 mm (0.0157 in). Tighten both screws and seal with
paint. Solder on new condenser.

Instâllning eller byte av brytarkontakterna till brânsledose-
ringspumpen.
Skruva av kapan (6). Vrid motoraxeln tills kammen helt
Iyfter brytarkontakten. Lossa skruven (7) och sÜill in
kontaktavstandet pa 0,4 mm. Efter âtdragning av skruven
forseglas den med I§slack.
am kontakterna ar branda, ta loss kondensatorn (8),
skruvarna (7) och (9) och ta ut brytardetaljerna (10) och
(11). Montera nya brytardetaljer och stall in avstàndet
pa 0,4 mm. Dra 3t bada skruvarna och forsegla dem med
laslack. Ny kondensator lads pa.

.

Réglage ou échange des contacts de rupteur pour la pompe
de dosage de carburant.
Dévisser le chapeau de protection (6). Tourner ,'arbre du
moteur jusqu'à ce que la came décolle totalement le con-
tact. Défaire la vis (7), régler la course de contact a 0,4 mm.
Après serrage freiner la vis avec du vernis.
Lorsque 'es contacts sont carbonisés, désouder le conden-
sateur (8). défaire les vis (7) et (9). retirer les pièces (10) et
(11) du rupteur. Mettre les pièces neuves de rupteur en
place. Régler la course de contact à 0,4 mm. Resserrer les
2 vis et les freiner au vernis.
Souder le condensateur neuf.

.
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Beim Losen der Kontermutter (2) und der Ventilführung
(1) am Pumpengehause gegenhalten. a-Ring (4) auf Be-
schadigungen überprüfen, ggf. erneuern.
Var dem Zusammenbau a-Ring (4) mit etwas Benzin be-
feuchten, dann Ventilführung vorsichtig, ohne den a-Ring
zu beschadigen, soweit in das Pumpengehause einschrauben,
bis der in der Skizze angegebene Abstand von 16,5 mm er-
reicht ist. Oamit ist die Pumpe voreingestellt. Endgültige
Einstellung siehe Seiten 18 und 19.

.

Hold the pump housing firmly when loosening the check
nut (2) and the valve guide (1). Check a-ring (4) for
damage and replace if necessary.
Before assembling, moisten a-ring (4) with a bit of gasoline;
then, without damaging the a-ring, screw the valve guide
carefully into the pump housing until it has reached the
clearance of 16.5 mm (0.65 in) shawn in the drawing above.
The pump is now pre-set. See pages 18 and 19 for final
setti ng.

A

---116,51- .! ,1-.1 -
-!:II

.

Iii
1
=.1--,,- -. i l, 1

~ 1 2

8

A: Druckseite
Deiivery side
Trycksida
Côté refoulement

B: Saugseite
1ntake side
Sugsida
Côté aspiration

H~II emot pà pumphuset nar stoppmuttern (2) och ventil-
styrningen (1) lossas. Kontrollera O-ringen (4) pa eventuella
skador, byt ringen vid behov.
Fore monteringen fuktas O-ringen med bensin, varefter ven-
tilstyrningen skruvas forsiktigt i pumphuset tills man natt
det i skissen angivna avstBndet p~ 16,5 mm. Obs! O-ringen
fàr ej skadasl Darmed ar pumpen grovinstalld. Fininstall-
ning se sidorna 18 och 19.

Pour défaire le contre-écrou (2) et le guide'soupape (1)
réagir en maintenant du côté du carter de pompe. Vérifier
si le joint tor j'lue (4) est endommagé, le cas échéant le
remplacer.
Avant remontage, humidifier légèrement à l'essence le joint
torique (4) et revisser alors prudemment, sans endommager
le joint torique, le guide-soupape dans le carter de pompe
jusqu'à ce que soint atteint l'écartement de 16,5 mm
indiqué sur le croquis. La pompe est ainsi réglée provisoire-
ment. Pour le réglage définitif se reporter aux pages 18 et 19.
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1.) Vorbereitungen
Gerat waagrecht aufbauen, our am Stützbock (A) einspan-
nen. Auf den Abgasstutzen Rohr von ca. 300 mm Lange,
auf den Verbrennungsluftstutzen flexibles Rohr von ca.
200 mm Lange aufstecken. An den Brennstoffstutzen
Brennstoffzuführung mit Brennstoffdosierpumpe und
Filter anschlieBen. Die Dosierpumpe soli unter dem nied-
rigsten Tankniveau "waagrecht" bis "Druckstutzen senk-
recht nach oben" montiert sein.
Betatigungsschalter, Dosierpumpe, Regelschalter, Plus-
leitung und Masseleitung nach Schaltplan anschlieBen.
Prüfspannung 12 :t. 0,1 bzw. 24:t. 0,2 Volt an Klemme C
des Thermoschalters gegen Masse gemessen.
Thermometer (B) am Ausgang des Warmluftkanals befesti-
gen (Bereich bis ca. 2500 CI.

.:) Preparatory Work
Set up heaterhorizontally; clamp only by support lug(A).
Auach a pipe of approx. 300 mm (12 in) in length to the
exhaust outlet and a flexible tube of approx. 200 mm (8 in)
in length to the combustion air inlet. Attach fuel supply line
with fuel metering pump and filter to the fuel inlet. The me-
tering pump should be installed "horizontally" to "delivery
out let at right angles upward" below the lowest tank level.
Connect operating switch, metering pump, regulating switch,
positive lead and ground in accordance with wiring diagram.
There must be a test voltage of 12 :t. 0.1 or 24 :t. 0.2 Volts
at terminal C of the temperature switch, grou'lded.
Attach thermometer (B) at the hot air channel outlet
(temperature range up to approx. 2500C/4800F).

1.) Forberedelser
Placera aggregatet horisontellt, fastspanning fih endast ske
pa stodet (A). Satt eU ca 300 mm langt ror pa avgasstudsen,
samt ett ca 200 mm langt flexibelt for pi! insugningsstudsen
for forbranningsluften. Anslut bransleledningen mec! brans-
ledoseringspump och filter till branslestudsen pa varmaren.
Doseringspumpen skall vara monterad under lagsta brans-
lenivan. Obs! Pumpens utlopp maste alltid monteras uppat-
riktat och med pumpens langdaxel horisontell.
Anslut manoverorgan, doseringspump, varmluftstermostat,
plusledning och jordledning enligt kopplingsschema. Kon-
trollera provspanningen 12.:t. 0,1 V resp. 24:t. 0,2 V upp-
matt vid termostromstallarens klamma C mot jord.
Montera termometer (B) vid varmluftskanalens oppning
(matomfiJde till ca 2500C).

.'

1.) Travaux de Préparation
Monter l'appareil horizontalement en l'encastrant seulement
dans son support (A). Monter sut le raccord d'évacuation
des gaz brûlés un tuyau d'environ 300 mm de longueur et
sur le raccord d'air de combustion un tuyau flexible d'envi-
ron 200 mm. Brancher l'alimentation de carburant de la
pompe de dosage de carburant et du filtre au raccord
d'arrivée de carburant. La pompe de dosage de carburant
doit être située plus bas que le niveau du carburant dans
le réservoir, horizontalement jusqu'au raccord de refoule-
ment à sortie verticale.
Brancher suivant le schéma de connexion le contacteur de
mise en marche, la pompe de dosage de carburant, l'inter-
rupteur de réglage, la conduite électrique positive et celle
de la masse. La tension d'essai 12 :t. 0,1 ou 24 1:.0,2 V
aura été contrôlée contre toute mauvaise masse à la borne
C du thermo-rupteur.
Fixer le thermomètre (B) à la sortie du canal d'air chaud.
(Etalonné jusqu'à 250oC environ).

.i
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2.) Sicherheitsschalter einstellen
Dosierpumpe abklemmen, Gerat einschalten. Nach 130 -
170 Sek. mu~ der Sicherheitsschalter das Gerat abschalten.
Eine Korrektur ist durch Verdrehen der Einstellschraube
(11 moglich. (Mit einem Schraubenzieher durch den Schlitz
im Plastikgehause).
Rechtsdrehung verkürzt die Ansprechzeit.
Linksdrehung verlangert die Ansprechzeit.
Darauf achten, da~ das Plastikgehause wahrend der Messung
geschlossen ist.
Vor dem Einschalten des Sicherheitsschalters mit dem seit-
lich herausschauenden roten Hebei Bi-Metall abkühlen
lassen.

2.) Setting the Safety Switch
Disconnect metering pump, switch on heater. After 130 to
170 sec., the safety switch must turn off the heater. Correc-
tions may be made by rotating the adjusting screw (11.
(Wîth a screwdriver throuyh the slot in the plastic case. 1
Rotating clockwise shortens the response lime, rotating
counterclockwise increases il.

Make sure that the plastic case is closed during the test.
Let the bimetal cool off before switching on the safety
switch with the red lever protruding at the side.

201 &ikerhetsskydd: installning
Koppla fran doseringspumpen, starta aggregatet. Efter ca
130 - 170 sek maste sakerhetssk yddet stanga av aggregatet.
Justering kan ske med justerskruven (1) med en skruvmejsel
genom slitsen i plastkapan.
Vridning medurs minskar franslagningstiden.
Vridning moturs okar franslagningstiddn.
Beakta att plastkapan skall vara tillsluten under pagaende
matning.
Bimetallen màste ha svalnat innan sakerhetsskyddet ater-
inkopplas med den roda spaken bredvid.

201Réglage du disjoncteur de sécurité
Débrancher la pompe de dosage de carburant et mettre
l'appareil en marche. Au bout de 130 à 170 secondes, le
disjoncteur de sécurité doit fonctionner, et couper l'appareil.
Une correction est possible en tournant à l'aide d'un tourne-
vis la vis de réglage (1) (à travers la fente du boîtier en plasti-
que).
En tournant à droite on réduit le temps de coupure.
En tournant à gauche on l'augmente.
Veiller durant l'opération de mesure à ce que le boîtier en
plastique soit bien fermé.
Avant d'enclencher le disjoncteur de sécurité à l'aide du
levier latéral rouge, laisser refroidir la lame bi-métal.
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3.) Brennstoffmenge messen
Geblasedrehzahl kontrollieren

Dosierpumpe wieder anklemmen, Leitung zur Glühkerze
und zum Heizwiderstand des Sicherheitsschalters yom
Thermoschalter Klemme NO abziehen. Brennstoffleitung
yom Brennstoffstutzen am Heizgerat abziehen, entlüften
und in ein in cm3 geeichtes MeBglas (ca. 20 cm3) ein-
leiten.
Gerat einschalten und die wahrend 200 Pumpenhüben (ein
Ticken entspricht einem Hub) geforderte Brennstoffmenge
bestimmen. Das Zahlen der Pumpenhübe wird erleichtert,
wenn man je 10 bis 20 Pumpenhübe auf ein Blatt Papier

, .narkiert-
Ist die Pumpe richtig eingestellt, so muB sie bei 200 Hüben
13 bis 15 cm3 Brennstoff fordern. Liegt die gemessene
Brennstoffmenge auBerhalb dieses Sollwertes, Dosierpum-
pe wie unter 4. beschrieben, nachstellen.
Durch Abzahlen der Pumpenhübe pro Minute kaon die
Geblasedrehzahl kontrolliert werden.
Die Solldrehzahl von 4850 bis 5350 U/min. entspricht
147 bis 162 Pumpenhüben pro Minute.

3.) Measuring the Fuel Flow
Checking the Blower Speed

Connect metering pump again. Remove lead to the glow
plug and to the heating resistor of the safety switch trom
terminal NO on the temperature switch. Remove fuel line
from the fuel inlet on the heater, bleed, and place into a
graduated measuring glass calibrated in cc (approx. 20 cc).
Switch on heater and check the quantity of fuel delivered
during 200 strokes of the pump (each tick represents one
stroke). As an aid to counting the pump strokes, mark
every 10 to 20 pump strokes on a piece of paper.
If the pump is set properly, 13 to 15 cc of fuel must be
pumped every 200 strokes. If the actual quantity of fuel
is not located within these figures, adjust metering pump as
described under 4.
The blower speep cao be checked by counting the number
of pump strokes per minute.
The proper speed of 4,850 to 5,350 rpm corresponds to
147 to 162 pump strokes per minute.

3.) Branslemangd: matning
Flaktvarvtal: kontroll

Anslut doseringspumpen igen, lossa kabeln till glbdstiftet
och till sakerhetsskyddets varmemotstand fnJn termostrbm.
stallarens klamma NO. Lossa bransleledningen fran brans-
lestudsen p3 aggregatet, lufta ledningen och hall den i ett
matglas (ca 20 ml) med ml-indelning.
Starta aggregatet och mat den under 200 pumpslag tram.
matade branslemangden (ett tickande motsvarar ett pump-
slag). Rakningen av pumpslagen underlattas om t ex var
10:e eller 20:e pumpslag markeras pa ett papper.
am pumpen ar ratt installd, skall den med 200 pumpslag
mata fram 13 - 15 ml bransle. am den uppmatta bransle-
mangden ligger utanfor denna norm, justeras pumpen enligt
punkt 4.
Genom att rakna antalet pumpslag per minut kan flakt-
varvtalet kontrolleras.
Borvardet ar 4850 - 5350 v/min och motsvaras av 147 -
162 pumpslag/min.

.

3.) Mesure du volume de débit de carburant
Contrôle de la vitesse de rotation de la turbine

Rebrancher la pompe de dosage de carburant. Retirer de la
borne NO du thermo-rupteur la conduite électrique reliant
la bougie de réchauffage et la résistance du disjoncteur de
sécurité. Retirer la conduite de carburant du raccord de

carburant de l'appareil de chauffage, la:purger et l'introdui-re dans une éprouvette graduée (20 cm environ).
Mettre en marche l'appareil et déterminer le volume de
carburant débité au cours de 200 courses de pompe, (un
tic~tac correspond à une course). Le comptage des courses
est simplifié lorsque l'on marque sur une feuille de papier
toutes les 10 ou 20 courses.
Si la pompe est bien réglée elle doit débiter 13 à 15 cm3
de carburant par 200 courses. Si le volume de carburant
mesuré ne correspond pas à la valeur prescrite, régler la
pompe de dosage comme décrit sous référence 4.
La vitesse de rotation peut être contrôlée en comptant le
nombre de courses de pompe par minute.
Le nombre de tours prescrit soit: 4850 à 5350 tr/mn
correspond à 147 à 162 courses de pompe à la minute.

.

.
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A: Druckseite
Delivery side
Trycksida
Côté refoulement

B: Saugseite
Intake side
Sugsida
Côté aspiration

4.) Brennstoffmenge einstellen
Kontermutter (2) losen, dabei am Pumpengehause (3) gegen-
halten. Ventilführung (1) 1/4 bis 1/2 Umdrehung verdrehen.
Linksdrehung vergrolSert.
Rechtsdrehung verkleinert die Brennstoffmenge.
Erneut messen wie unter 3. und Einstellung solange wieder-
holen bis der Sollwert erreicht ist.
Beim Anziehen der Kontermutter darauf achten, daIS der
Ventilkorper nicht mehr verdreht wird. Zum SchlulS Kon-
termutter mit Lack sichern.
Das MaIS 16,5 mm ist zur Voreinstellung.

4.) Setting the Fuel Flow
Loosen check out (2) while holding the pump housing (3)
firmly. Rotate valve guide (1) 1/4 to 1/2 turn.
Rotating counterclockwise increases the flow of fuel.
Rotating clockwise reduces it.
Measure the flow again as described under 3. and repeat
this adjustment until the proper value has been reached.
When tightening the check out, be sure not to rotate the
valve body. Finally, seal check out with paint.
The 16.5 mm (0.65 in) dimension is for pre-setting.

4.) Branslemangd: installning
Lossa stoppmuttern (2), hall darvid emot pa pumphuset
(3). Vrid ventilstyrningen (1) 1/4 - 1/2 varv.
Vridning moturs okar, vridning medurs minskar bransle-
mangden.
Mat p~ nytt enligt punkt 3 och upprepa justeringen titis
ratt varvtal uppnâs.
Vid fastdragning av stoppmuttern beakta att installnings-
laget ej and ras. Fixera stoppmuttern med laslack.
Avstândet 16,5 mm avser grovinstallning.

4.) Réglage du volume de débit de carburant
Desserrer le contre-écrou (2), réagir en maintenant sur le
corps de pompe (3). Tourner de 1/4 ou 1/2 tour le guide'
soupape (1). En tournant le gu ide-soupape à gauche on
augmente le débit, en tournant vers la droite on diminue
le débit du volume de carburant.

Remesurer comme sous paragraphe 3 et régler la pompe
jusqu'à ce que le débit prescrit est atteint. Au blocage du
contre-écrou veiller à ce que le corps de soupape ne change
plus de position. Pour finir, assurer le contre-écrou avec
du vernis. '

La cote 16.5 mm sert au réglage provisoire.
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5.) Regelschalter einstellen
Heizlufteintritt ca. 1/3 verdammen, Einstellschrauben am
Regelschalter ganz zurückdrehen. Regelschalter auf Stellung
"groB" Heizgerat einsc/1alten, Au~tromtemperatur beobach-
ten: Bei 1300 C Einstellschraube (1) soweit hineinschrauben
bis die Brennstoffdosierpumpe ausgeht.
Regelschalter auf Stellung "klein", Ausstromtemperatur be-
obachten: Bei 600 C Einstellschraube (2) soweit hinein-
schrauben bis die Brennstoffdosierpumpe wieder zu ticken
beginnt.
Bei einem zweiten Regelspiel Schalttemperaturen kontrol-
lieren, Sollwerte:
Die Abschalttemperatur soli bei Stellung "groB" zwischen
1200 C und 1300 C liegen.
Die Wiedereinschalttemperatur nach dem Abregeln soli
bei Stellung "klein" zwischen 500 C und 700 C liegen.
Reicht der Verstellbereich der Anschlagschrauben nicht
aus, kann die Grundeinstellung des Hebels zur Bi-Metallspi-
raie (Langloch im HebeI) verandert werden.
Einstellschrauben mit Lack sichern.

5.) Setting the Regulating Switch
Block about 1/3 of the return air inlet. Back off adjusting
screws on the regulating switch ail the way. Set regulating
switch to the "large" position; switch on heater. Note
outlet air temperature: At 1300 C (2660 F) screw in ad-
justing screw (1) until the fuel metering pump stops.
Set regulating switch to the "small" position.
Note outlet air temperature: At 600 C (1400 FI. screw in
adjusting screw (2) untilthe fuel metering pump begins to
tick again.
Test the regulating switch again in the same manner, check-
ing the temperatures at which it switches, which should be
as follows:
ln the "large" position, the regulating switch should switch
off at a temperature of between 1200 C and 1300 C
(2480 F and 2660 FI.
After the regulating switch has switched off, it should
switch on again in the "smal'" position at a temperature of
between 500 C and 700 C (1220 F and 1580 F).
If the adjusting range of the adjusting screws is not suffi-
cient, the basic setting of the lever can be altered relative
to the bimetal spiral (slot in the lever).
Seal adjusting screws with paint.

.

.
5.) Varmluftstermostat: instillning
Minska intaget av cirkulationsluften med ca 1/3, skruva
tillbaka justerskruvarna pa varmluftstermostaten helt, stall
reglaget pa rage "gross" (hog), starta varmaren samt obser-
vera temperaturen nos den utstrommande varmluften: vid
1300 C vrids justerskruven (1) s:! langt in att bransledose-
ringspumpen stannar.
Stall reglaget pâ lage "klein" (l1Ig),observera temperaturen
nos den utstrommande varmluften: vid 600 C vrids juster.
skruven (2) s1l11Ingtin att bransledoseringspumpen startar
igen.

Viti en andra genomgang kontrolleras omkopplingstempe-
raturerna. Borvarden:
Fdinslagningstemperaturen skall vid rage "gross" (hOg)
ligga mellan 1200 C och 1300 C.
Aterinkopplingstemperaturen skall efter temperatursank-
ningen vid rage "klein" (lag) ligga mellan 500 C oeh 700 C.
Om justerskruvarnas installningsomrade ej raeker till, kan
grundinstallningen av spaken till bimetall-spiralen (avl§nga
halet i spaken) andras.
Fixera installningsskruvarna med Ii~slack. .
5.) Réglage de l'interrupteur de réglage
Obturer l'entrée d'air frais d'environ 1/3, dévisser complè-
tement la vis de réglage de l'interrupteur de réglage, régler
l'interrupteur de réglage en position "Gross" ("Fort") et
mettre l'appareil de chauffage en marche. Observer la
température de sortie:
A 1300 C revisser la vis de réglage (1) jusqu'à ce que la
pompe de dosage de carburant s'arrête.
Régler l'interrupteur de réglage en position "Klein"
("Faible"). Observer la température de sortie. A 600 C
revisser la vis de réglage (2) jusqu'~ ce que la pompe de
dosage de carburant reprenne son tic-tac.
Procéder au cours d'une deuxième opération de réglage au
contrôle des températures de commutation. Valeurs pres-
crites:
La température de coupure, en position "Gross" ("For!")
doit se situer entre 1200 C et 1300 C.
La température de réenclenchement après l'arrêt doit se
situer, en position "Klein" ("Faible"), entre 500 C et 700 C.
Si la course de réglage de la vis de butée se révèle insuffisan-
te, le positionnement de base du levier allant à la spirale
bi-métal peut être changé (trou longitudinal dans le levier!.
Assurer la vis de réglage au vernis.

.
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6.) Thermoschalter (Nachlauf) einstellen
Regelschalter wieder auf Stellung "groB" stellen und sobald
er abregelt, Heizgerat aus- und Stoppuhr einschalten. Zwi-
schen 115 und 145 Sek. murs der Thermoschalter die Hei-
zung abschalten. (Gerat murs vor der Prüfung mind. 5 Min.
gelaufen sein).
Linksdrehung an der Einstellschraube (1) verlangert,
Rechtsdrehung verkürzt den Nachlauf.
Einstellschraube mit lack sichern.

.
6.) Setting the Temperature Switch (Delayed Blower Shut-

off)
Set regulating switch to position "large" again; as soon as
the regulating switch cuts out, switch off the heater and
start a stopwatch. The temperature switch must shut off
the heater after 115 to 145 sec. (The heater must run for
at least 5 minutes prior to this test.)
Rotating adjusting screw (1) counterclockwise increases
the delayed blower shutoff period,
rotating the screw clockwise decreases the shutoff period.
Seal adjusting screw with paint.

6.) Termostrômstiillare (efterblàsning): installning
Varmluftstermostaten stalls tillbaka pa lage "gross" (hog)
och sa snart omkoppling sker stannas varmaren och startas
ett stoppur. Efter 115 - 145 sek skall termostromstallaren
stanga av varmluftsflakten. (Fore denna kontroll m~ste
aggregatet ha varit ig§ng i minst 5 min). Vridning moturs
av justerskruven (1) okar, vridning medurs minskar efter-
blasningstiden.
Forsegla justerskruven med I~slack.

.
6.) Réglage du thermo-rupteur (marche par inertie)
Régler de nouveau le thermo-rupteur en position "Gross"
("Fort"). dès qu'il coupe le circuit, arrêter l'appareil de
chauffage et enclencher le chronorupteur.
Dans les 115 à 145 secondes suivantes, le chauffage doit
être coupé par le thermo-rupteur. (l'appareil devra, avant
vérification, avoir fonctionné au moins 5 minutes)-
En tournant à gauche la vis de réglage (1) on augmente la
durée de la marche par inertie, en tournant à droite on la
diminue. Assurer la vis de réglage avec du vernis.

7.) Überhitzungsschalter kontrollieren, einstellen
Regelschalter überbrücken, Heizlufteintritt mit einer Blende
auf 30 mm (/J verdammen, Gerat einschalten und Tempera-
tur beobachten: .
Zwischen 2150 C und 2450 C murs der Überhitzungsschal-
ter die 8-Amp_-Sicherung kurzschlieBen.
Rechtsdrehung an der Einstellschraube verringert, Links-
drehung erhoht die Ansprechtemperatur.
Einstellschraube mit lack sichern.

7.) Checking and setting the Safety Thermal Cutout Switch
Bridge regulating switch, reduce the diameter of the return
air inlet to 30 mm (1.2 ln) with a shield, switch on heater
and observe the temperature. The safety thermal cutout
switch must short-circuit the 8 amp. fuse between 2150 C
and 2450 C (4190 F and 4730 F).
Rotating the adjusting screw clockwise reduces the response
temperature, rotating it counterclockwise increases the
response temperature.
Seal adjusting screw with paint.

7.) Overhettningsskydd: kontroll och instiillning
Forbikoppla varmluftstermostaten, reducera intaget for
cirkulationsluften med en strypflans till 30 mm (/J.starta
aggregatet och observera temperaturen.
Overhettningsskyddet skall kortsluta 8 A sakringen mellan
2150 C och 2450 C.
Vridning medurs av justerskruven sanker, vridning moturs
hojer utlosningstemperaturen.
Forsegla justerskruven med laslack.

7.) Contrôle et réglage de l'interrupteur de surchauffe
Court-circuiter l'interrupteur de réglage, obturer à l'aide
d'un obturateur l'entrée d'air frais jusqu'à environ 30 mm
de (/J.enclencher l'appareil et observer la température.
Entre 2150 C et 2450 C l'interrupteur de surchauffe doit
court-circuiter le fusible de 8 A.
En tournant la vis de réglage â droite on diminue la tempéra-
ture de rupteur, en la tournant à gauche on augmente la
température de rupteur-
Assurer la vis de réglage avec du vernis.
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